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20. Juni bis 29. September 2024
20 juin jusqu'au 29 septembre 2024
20 June to 29 September 2024

Information  I  Reservation  I  Gastronomie  I  Souvenirs
Dampfbahn Furka-Bergstrecke AG
Reisedienst , Schweigstrasse 11 , CH-6491 Realp (UR) 
E-Mail:  reisedienst@dfb.ch       Web:  www.dfb.ch
Telefon 0848 000 144  (vom Ausland: +41 848 000 144)

Änderungen vorbehalten. Stand
Sous réserve de modifications Etat au  
Subjet to change Edition 08/23

Raclette und Brunch im Dieselzug 
27. bis 30. Juni  / 15. bis 18. August / 5. bis 8. September
26. bis 29. September 2024

Raclette et brunch dans le train diesel 
27 au 30 juin  / 15 au 18 août / 5 au 8 septembre
26 au 29 septembre 2024

Raclette and brunch in the diesel train
27 to 30 June  / 15 to 18 August / 
5 to 8 September / 26 to 29 September 2024

Regionale Gästekarten 
20 % Ermässigung in den Dampfzügen / Bis zu 100 % Ermässigung 
in den Dieselzügen — Fragen Sie im Hotel oder Tourismusbüro.

Cartes d‘hôtes régionales
20 % de réduction dans les trains à vapeur 
Jusqu’à 100 % de réduction dans les trains diesel 
Votre hôtel ou l’office du tourisme vous renseignent volontiers.

Regional Guest Cards
20 % discount on all steam trains — Up to 100 % discount on 
diesel trains. Please enquire at the hotel or tourist office.

Angebote
Offres  I  Offers 



Realp – Furka – Gletsch – Oberwald

Realp DFB ab I dp 09.15 10.20  14.20
Tiefenbach ab I dp x 09.25 x 10.40  x 14.40
Furka an I  ar 09.40 11.05  15.05
Furka ab I dp 09.50 11.30  15.30
Muttbach-B. ab I  dp x 10.00 x 11.35  x 15.35
Gletsch an I  ar 10.15 12.05  16.05
Gletsch ab I dp 10.20 12.10 13.20 16.10
Oberwald an I  ar 10.45 12.35 13.45 16.351210

1210

Zug I train I train
Klasse I classe I class 1.+2.cl. 1.+2.cl.  1.+2.cl. 1.+2.cl.

W
ander-Express

Oberwald – Gletsch – Furka – Realp

Zug I train I train  
Klasse l classe I class 1.+2.cl. 1.+2.cl. 1.+2.cl. 1.+2.cl.

Oberwald ab I dp 10.50 11.45 13.50 14.45
Gletsch an I  ar 11.15 12.05 14.15 15.05 

1211

Gletsch ab I dp 11.20  14.20 16.15
Muttbach-B. ab I  dp x 11.40  x 14.40 x 16.30
Furka an I  ar 11.55  14.55 16.40
Furka ab I  dp 12.20  15.30 16.50
Tiefenbach ab I  dp x 12.40  x 15.50 x 17.00
Realp DFB an I  ar 13.05  16.15 17.201211

W
ander-Express

Donnerstag bis Sonntag
vom 20. Juni bis 29. September 2024

Jeudi au dimanche 
du 20 juin au 29 septembre 2024

Thursday to Sunday 
from 20 June to 29 September 2024

Fahrplan  I  Horaire  I  Schedule

Die Platzreservierung ist in allen Dampfzügen obligatorisch.
Réservation des places obligatoire dans tous les trains à vapeur.
Seat reservation compulsory on all steam trains.

Online Reservation  I  Réservation par Internet:  www.dfb.ch

Die Beförderung von Rollstühlen ist bei frühzeitiger Voranmeldung beim 
DFB-Reisedienst möglich.    reisedienst@dfb.ch
Le transport de chaises roulantes est possible si vous vous annoncez à 
l‘avance auprès du service des voyages DFB.     reisedienst@dfb.ch
The transport of wheelchairs is possible with early registration with the 
DFB travel service.    reisedienst@dfb.ch

Explication des signes

Key to the symbols

Jeudis, vendredis et samedis

Vendredis, samedis et dimanches 

Halte culinaire / apéro à la station Furka (Restaurant)

Arrêt sur demande

Thursday, Friday and Saturday

Friday, Saturday and Sunday

Refreshment Stop at Furka Station (Restaurant)

Stop on request

Fahrplan  I  Horaire  I  Schedule

Zeichenerklärung
Donnerstag, Freitag und Samstag

Freitag, Samstag und Sonntag

Verpflegungshalt in der Station Furka (Buffet-Gaststätte)

Halt auf Verlangen

1211

1210

X

X

X

Dieselzug «Wander-Express» und 
«Abenteuer Rottenschlucht»
Zug mit Diesellokomotive,  Platzreservierung ist möglich, für Gruppen  
obligatorisch. Gratistransport von Fahr rädern im Selbstverlad.

Train avec locomotive diesel «Express du 
randonneur» et «Aventure Gorges du Rhône» 
La réservation des  places est possible, obli gatoire pour les groupes;
Transport gratuit des  bicyclettes chargées par  le voyageur.

Diesel train «Hiking Express» and
«Adventure Rhone Gorge»
Seat reservation is possible, required for groups.
Bicycles transported free of charge  (Self service).

1211

1210

1211

1210



Gastronomie  I  Catering

Buffet-Gaststätte in der Station Furka

Apéro in der Station Furka

Wir empfehlen Ihnen vor der Ab fahrt 
eine Konsumation in unserem neuen 
Bistro am Bahnhof Realp oder wäh -
rend dem Zwischen halt in unserer 
Buffet-Gast stätte in der Station Furka. 

Avant de partir, nous vous recom-
mandons de prendre un rafraîchisse-
ment dans notre bistro à la gare de 
Realp ou, en cours de route, dans notre 
buffet-restaurant pendant l’arrêt du 
train à la station Furka. 
We recommend that you enjoy a 
refreshment in our new bistro at Realp 
station before your departure or a 
snack in our buffet restaurant at Furka 
station during your stopover.

Souvenirs
Unterstützen Sie die Dampfbahn Furka-Bergstrecke ! 
Soutenez le Train à vapeur de la Ligne sommitale de la Furka !
Support our efforts of maintaining and operating the Furka 
Steam Trains !

Besuchen Sie unseren WebShop:
Visitez notre boutique en ligne  I  Visit our Internet Shop:
Web: www.dfb.ch                 E-Mail: webshop@dfb.ch

Neues Bistro in Realp

Depotführung in Realp (auf Wunsch mit Mittagessen)
Angebot für Gruppen: Geführte Besichtigung der Dampfbahn-Depotwerkstätte 
in Realp mit anschliessendem Mittagessen.  

Visite guidée du dépôt de Realp (sur demande, avec 
repas de midi) 
Offre pour les groupes: Visite guidée du dépôt et des ateliers du Train à vapeur 
à Realp avec repas de midi.  

Guided depot visit in Realp (on request with lunch)
Offer for groups: Guided tour of the depot workshop in Realp followed by lunch.

Information E-Mail: reisedienst@dfb.ch

Premium Class I Classe Premium 

Angebot «Premium-Klasse» für das besondere Erlebnis mit 
kulinarischen Höhepunkten
Beginnen Sie Ihre Fahrt mit einem Willkommenskaffee und Gipfeli. Dann reisen 
Sie mit historischem Komfort. Unterwegs werden verschiedene regionale Spe-
zia litäten serviert. Eine persönliche Betreuung sorgt für Ihr Wohlbefinden und 
gibt interessante Informationen über Bahn, Landschaft und Geschichte.

Offre «Classe Premium» pour une expérience particulière avec 
des sommets culinaires
Commencez votre voyage avec un café de bienvenue et des croissants. Voyagez 
ensuite dans un confort historique. Diverses spécialités régionales vous seront 
servies en cours de route. Votre encadrement personnel veille à votre bien-
être et vous donne des informations intéressantes sur le train, le paysage et 
l’histoire.    
 
«Premium Class» offer for a special experience with culinary 
highlights.
Start your journey with a welcome coffee and croissants. 
Then travel in historic comfort. On the way, various regional 
specialities will be served. A personal attendant will take care 
of your well-being and provide interesting information about 
the railway, landscape and history.

Reise im Nostalgie-Abteil des neu restaurierten Reisezugwagens «Premium Class»

Sie können Ihre Reise in der Furka-Dampfbahn mit Fahrten im 
Postauto oder in der MGBahn kombinieren. 
Vous pouvez combiner votre voyage en train à vapeur avec des excursions en 
Car postal ou avec le train du MGBahn.
You can combine your journey on the Furka steam train with trips on the post 
bus or the MGBahn. 

Rundreisen  I  Circuits  I  Round trips



Fahrpreise  I  Prix  I  Fares

Gruppen ab 10 Personen  |  Groupes dès 10 personnes 
Groups of 10 and more persons            Rabatt  I  Rabais  I  Discount:  20 %

Strecke I Parcours I Line  2.cl. 1.cl. 2.cl. 1.cl.
Euros acceptés  I  We accept EURO  Einfach I Simple I Single Retour I Retour I Return

Realp – Oberwald CHF 80.– 130.– 160.– 260.–
Realp – Gletsch CHF 65.– 105.– 130.– 210.–
Oberwald – Gletsch CHF 35.– 55.– 70.– 110.–

In den Zügen der Furka-Dampfbahn haben Schweizer Halbtax-Abonnemente 
und Generalabonnemente (Swiss Pass) sowie Swiss Travel Pass und Swiss Half 
Fare Card keine Gültigkeit. Sie sind aber gültig in der MGBahn und im Postauto.

Les abonnements demi-tarif et généraux suisses (Swiss Pass) ou Swiss Travel 
Pass et Swiss Half Fare Card ne sont pas valables dans les trains de la ligne 
sommitale de la Furka. Cependant, ils sont valables dans le Matterhorn Gotthard 
Bahn et dans le car postal.
The Swiss Half Fare and GA travelcards (Swiss Pass), the Swiss Travel Pass and the Eurail 
Pass are not valid on the Furka steam and diesel trains. However, they are valid on 
the Matterhorn Gotthard Railway and on postal buses (except for the Eurail Pass).

Wander-Express 2.cl. 1.cl. 
Oberwald – Gletsch 15.– 30.–
Realp – Oberwald 40.– 80.–

Dampfzug  I  Train à vapeur  I  Steam train

Dieselzug  I  Train diesel    in CHF        Einfach I Simple I Single         

Familien  I  Famille  I  Families

 2.cl. 1.cl. 
Realp – Furka 20.– 40.–
Realp – Gletsch 30.– 60.–

Ermässigungen für Familien
Réductions pour familles  I  Family discounts

Hunde werden in 2. Klasse gratis befördert.  Im Erstklass-Abteil muss 50 % des 
Fahrpreises 1. Klasse für Erwachsene bezahlt werden.

Les chiens sont transportés gratuitement en 2e classe. En compartiment de 
1ère classe, il est perçu 50 % du prix de transport 1ère classe pour adulte.
Dogs are carried free of charge in 2nd class. In the first class compartment,     
50 % of the 1st class fare for adults must be paid.

Hunde  I  chiens  I  dogs

Kinder und Jugendliche bis 16 Jahre fahren in Begleitung mindestens eines 
Eltern- oder Grosselternteils gratis. Die Gratisfahrt wird nur in Fahrplanzügen 
der 2. Klasse und nur für maximal vier Kinder pro Familie gewährt. Kinder und 
Jugendliche in 1. Klasse bezahlen 50 % des Fahrpreises für Erwachsene. 

Les enfants et adolescents jusqu’à 16 ans voyagent gratuitement s’ils sont 
accompagnés d’au moins un de leurs parents ou grands-parents. La gratuité 
n’est accordée que dans les courses régulières en 2e classe et au maximum à 
quatre enfants par famille. Les enfants et adolescents en 1ère classe paient le 
50 % du prix du voyage des adultes. 
Children and young persons up to 16 years travel free of charge in 2nd class 
when accompanied by at least one parent/grandparent. The free tickets are 
valid only on regularly scheduled trains and are limited to four children per 
family. Children and youngsters 6 to 16 years old pay half price in 1st class. 

Gletsch: Wegen Renovation sind Hotel und Restaurant
Glacier du Rhône im Sommer 2024 geschlossen.

Weitere Preise auf Anfrage  I Autres prix sur demande 
Further prices on request E-Mail: reisedienst@dfb.ch


